
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

yuktamu kAdu -zrIrAgaM 
 
 In the kRti ‘yuktamu kAdu’ – rAga zrIrAgaM, zrI tyAgarAja pleads with 
the Lord not to delay protecting him.  
 
P  yuktamu kAdu nanu rakSiJcaka(n)uNDEdi rAma 
 
A  bhakta vatsala patita pAvana tri-  
 zaktiyu kalgina dEvuDu nIvai (yukatamu) 
 
C1  toli duSkRtamulan(a)NacE nI birud- 
 (i)lanu taDusukonenO 
 paliki boMkaD(a)nu nI kIrtiyu nE  
 bAga lEdu anenO  
 telisi teliyani nI dAsula brOva  
 dEva daya rAn(a)nenO munu 
 velasina bhaktulakE nI zaktiyu  
 selavai pOyenO telpumu (yuktamu)  
 
C2  vadda(y)uNDu janak(A)tmaja palka  
 vadd(a)nenO lEka 
 niddura jituD(a)ti kOpamutODanu  
 nIk(E)la(y)anenO 
 mudduga bharatuD(A)nanda bASpamula  
 kanula niJcenO 
 padduna pavana sutuDu vadd(a)ni nI  
 padamu paTTukonenO telpumu (yuktamu)  
 
C3  callani nI bhaktiyu lEd(a)ni vidhi  
 kallal(A)DukonenO nA 
 valla kAd(a)ni paluku celi mikkili  
 vArtal(A)DukonenO 
 ullamunanu zrI tyAgarAju  
 ninn(u)Jcukona maracenO 
 cellal(ai)na dharma saMvardhani  
 cEra pOkum(a)nenO telpumu  (yuktamu)  



 
Gist  
 O Lord zrI rAma! O Lord kind to devotees! O Redeemer of those fallen! 
 You being the Lord having the three powers of projection, sustenance 
and in-folding, it is not appropriate for You to remain without protecting me.  
 Has Your attribute of subduing one’s previous wrong-doings beome  
ineffective in this World? or, is Your fame of being ‘true to word’ not good 
enough? or, Your grace would not come to protect unfamiliar devotees? or, have 
all Your powers been expended in protecting the earlier devotees?  
  Did sItA ask You not to speak to me? or did lakSmaNa say ‘not to 
bother’? or, did bharata charmingly fill his eyes with tears of joy looking at which 
You forgot about me? or did AJjanEya, holding Your holy feet, prevent You?  
 Did brahmA tell a lie that my devotion is not good enough? or, did 
sarasvati say that it is not possible for her to vouch for me? or, did this tyAgarAja 
forget to seat You in his heart? or,  did Your sister - dharma saMvardhani ask You 
not to meet me? Please let me know. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord zrI rAma! It is not (kAdu) appropriate (yuktamu) for You to 
remain (uNDEdi) without protecting (rakSiJcakanu) (rakSiJcakanuNDEdi) me 
(nanu).  
 
A O Lord who is kind (vatsala) to devotees (bhakta)! O Redeemer (pAvana) 
of those fallen (patita)! 
 You being (nIvai) the Lord (dEvuDu) having (kalgina) the three (tri) 
powers (zaktiyu) (projection, sustenance and in-folding),  
 it is not appropriate for You to remain without protecting me.  
 
C1  Has Your attribute (birudu) of subduing (aNacE) one’s previous (toli) 
wrong-doings (duSkRtamulanu) (duSkRtamulanaNacE) become  ineffective 
(taDusukonenO) (literally become soggy) in this World (ilanu) (birudilanu)? or, 
 did Your fame (kIrtiyu) that (anu) ‘He will  not  fail (boMkaDu) 
(boMkaDanu) in His word (paliki) (literally having said)’, say (anenO) that ‘I (nE) 
am not (lEdu) good enough (bAga)’? or,  
  O Lord (dEva)! Did Your grace (daya) say (aneNO) that ‘I would not 
come (rAnu) (rAnanenO) to protect (brOva) Your (nI)  devotees (dAsula) 
(literally servants) who are not familiar (telisi teliyani)’? or,  
 have all Your (nI) powers (zaktiyu) been expended (selavai pOyenO) in 
protecting the devotees (bhaktula) (bhaktulakE) who shone (velasina) earlier 
(munu)? please let me know (telpumu);  
 it is not appropriate for You to remain without protecting me.  
 
C2  Did sItA – daughter (Atmaja) (literally self-born) of King janaka 
(janakAtmaja), who is (uNDu) always by Your side (vadda) (vaddayuNDu) tell 
(anenO) ‘do not (vaddu) (vaddanenO) speak (palka)’ (to me)? or else (lEka), 
 did lakSmaNa – one who has conquered (jituDu) sleep (niddura), tell 
(anenO) very (ati) (jituDati) angrily (kOpamutODanu),  ‘Why (Ela) do You (nIku) 
(nIkElayanenO) bother’? or, 
 did bharata (bharatuDu) charmingly (mudduga) fill (niJcenO) his eyes 
(kanula) with tears (bASpamula) of joy (Ananda) (bharatuDAnanda) (looking at 
which You forgot about me)? or  
 did AJjanEya – son (sutuDu) of vAyu (pavana), hold (paTTukonenO) 
Your (nI) holy feet (padamu) swearing  (padduna) saying (ani) ‘don’t do it 
(vaddu) (vaddani)’? please let me know (telpumu); 
 it is not appropriate for You to remain without protecting me. 
 



C3  Did brahmA (vidhi) tell (ADukonenO) a lie (kallalu) (kallalADukonenO) 
that (ani) ‘His (nI) (literally your) devotion (bhakti) is not (lEdu) (lEdani) good 
enough (callani) (literally cool)’? or,  
 did sarasvati – the goddess (celi) (literally woman) of speech (paluku),  
utter (AdukonenO) many (mikkili) a words (vArtalu) (vArtalADukonenO) that 
(ani) ‘it is not possible (valla kAdu) (kAdani) for me (nA) (to vouch for him)’? or,  
 did this tyAgarAja (tyAgarAju) forget (maracenO) to seat (uJcukona) You 
(ninnu) (ninnuJcukona) in his heart (ullamunanu) (literally mind)? or,  
 did Mother dharma saMvardhani (name  of pArvati at tiruvaiyAru) who 
is (aina) Your sister (cellalu) (cellalaina), tell (anenO) ‘don’t go (pOkumu) 
(pokumanenO) to meet (cEra) (literally join) him’? please let me know (telpumu); 
 it is not appropriate for You to remain without protecting me.    
 
Notes –  
 P – rakSiJcakanuNDEdi – this is how it is given in the book of TSV/AKG; 
in the book of CR, this is given as ‘rakSiJcakayuNDEdi’; in the book of TKG, it is 
given as ‘rakSimpakayuNDEdi’. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C1 – nE bAga lEdu – zrI tyAgarAja mixes freely the ‘persons’ (first, 
second and third persons) and also direct and indirect speeches. Therefore, some 
times it becomes very difficult to derive appropriate meanings. In the present 
context, it is not clear whether ‘nE’ – ‘I’ – refers to the ‘fame’ or to ‘tyAgarAja’? 
Going by the previous leg of the caraNa, this should refer to ‘fame’. A similar 
problem is encountered in caraNa 3 also – ‘nI bhaktiyu’ – please refer to note 
below. Any suggestions ??? 
 C1 – telisi teliyani - munu velasina bhaktulakE - this is how it is given in 
the book of TKG and TSV/AKG. However, in the book of CR, it is given as ‘munu 
telisi teliyani’ and ‘velasina bhaktulakE’ – ‘munu’ seems to have been 
interchanged. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C3 – callani nI bhaktiyu – The word ‘nI’ does not fit into the context. In 
my humble opinion, this should be ‘nA’ or ‘vAni’. This needs to be checked. Any 
suggestions ???  

 Devanagari 

{É. ªÉÖHò¨ÉÖ EòÉnÖù xÉxÉÖ ®úÊIÉˆÉEò(xÉÖ)hbä÷Ênù ®úÉ¨É  
+. ¦ÉHò ´ÉiºÉ™ô {ÉÊiÉiÉ {ÉÉ´ÉxÉ ÊjÉ- 
    ¶ÉÊHòªÉÖ EòÎ±MÉxÉ näù´ÉÖbÖ÷ xÉÒ´Éè (ªÉÖ) 
SÉ1. iÉÉäÊ™ô nÖù¹EÞòiÉ¨ÉÖ™ô(xÉ)hÉSÉä xÉÒ Ê¤É¯û- 
    (Ênù)™ôxÉÖ iÉbÖ÷ºÉÖEòÉäxÉäxÉÉä 
    {ÉÊ™ôÊEò ¤ÉÉåEò(b÷)xÉÖ xÉÒ EòÒÌiÉªÉÖ xÉä  
    ¤ÉÉMÉ ™äônÖù +xÉäxÉÉä  
    iÉäÊ™ôÊºÉ iÉäÊ™ôªÉÊxÉ xÉÒ nùÉºÉÖ™ô ¥ÉÉä´É  
    näù´É nùªÉ ®úÉ(xÉ)xÉäxÉÉä ¨ÉÖxÉÖ 
    ´Éä™ôÊºÉxÉ ¦ÉHÖò™ôEäò xÉÒ ¶ÉÊHòªÉÖ  
    ºÉä™ô´Éè {ÉÉäªÉäxÉÉä iÉä±{ÉÖ¨ÉÖ (ªÉÖ) 
SÉ2. ´Éqù(ªÉÖ)hbÖ÷ VÉxÉ(EòÉ)i¨ÉVÉ {É±Eò  



     ´É(qù)xÉäxÉÉä ™äôEò  
     ÊxÉqÖù®ú ÊVÉiÉÖ(b÷)ÊiÉ EòÉä{É¨ÉÖiÉÉäb÷xÉÖ  
     xÉÒ(Eäò)™ô(ªÉ)xÉäxÉÉä 
     ¨ÉÖqÖùMÉ ¦É®úiÉÖ(b÷É)xÉxnù ¤ÉÉ¹{É¨ÉÖ™ô  
     EòxÉÖ™ô ÊxÉˆÉäxÉÉä 
     {ÉqÖùxÉ {É´ÉxÉ ºÉÖiÉÖbÖ÷ ´É(qù)ÊxÉ xÉÒ  
     {Énù¨ÉÖ {É^ÙõEòÉäxÉäxÉÉä iÉä±{ÉÖ¨ÉÖ (ªÉÖ) 
SÉ3. SÉšôÊxÉ xÉÒ ¦ÉÊHòªÉÖ ™äô(nù)ÊxÉ Ê´ÉÊvÉ  
    Eòšô(™ôÉ)bÖ÷EòÉäxÉäxÉÉä xÉÉ 
    ´Éšô EòÉ(nù)ÊxÉ {É™ÖôEÖò SÉäÊ™ô Ê¨ÉÊDòÊ™ô  
    ´ÉÉiÉÇ(™ôÉ)bÖ÷EòÉäxÉäxÉÉä 
    =šô¨ÉÖxÉxÉÖ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ  
    ÊxÉ(zÉÖ)ˆÉÖEòÉäxÉ ¨É®úSÉäxÉÉä  
    SÉäšô™èôxÉ vÉ¨ÉÇ ºÉÆ´ÉvÉÇÊxÉ  
    SÉä®ú {ÉÉäEÖò(¨É)xÉäxÉÉä iÉä±{ÉÖ¨ÉÖ (ªÉÖ)  

 English with Special Characters 

pa. yuktamu k¡du nanu rakÀiμcaka(nu)¸·®di r¡ma  
a. bhakta vatsala patita p¡vana tri- 
    ¿aktiyu kalgina d®vu·u n¢vai (yu) 
ca1. toli duÀk¤tamula(na)¸ac® n¢ biru- 
    (di)lanu ta·usukonen° 
    paliki bo´ka(·a)nu n¢ k¢rtiyu n®  
    b¡ga l®du anen°  
    telisi teliyani n¢ d¡sula br°va  
    d®va daya r¡(na)nen° munu 
    velasina bhaktulak® n¢ ¿aktiyu  
    selavai p°yen° telpumu (yu) 
ca2. vadda(yu)¸·u jana(k¡)tmaja palka  
     va(dda)nen° l®ka  



     niddura jitu(·a)ti k°pamut°·anu  
     n¢(k®)la(ya)nen° 
     mudduga bharatu(·¡)nanda b¡Àpamula  
     kanula niμcen° 
     padduna pavana sutu·u va(dda)ni n¢  
     padamu pa¶¶ukonen° telpumu (yu) 
ca3. callani n¢ bhaktiyu l®(da)ni vidhi  
    kalla(l¡)·ukonen° n¡ 
    valla k¡(da)ni paluku celi mikkili  
    v¡rta(l¡)·ukonen° 
    ullamunanu ¿r¢ ty¡gar¡ju  
    ni(nnu)μcukona maracen°  
    cellalaina dharma saÆvardhani  
    c®ra p°ku(ma)nen° telpumu (yu)  

 Telugu 
xms. ¸R¶VVNRPòª«sVV NSμR¶V ©«s©«sV LRiOTPQÄÁèNRP(©«sV)âßïá[μj¶ LSª«sV  

@. Ë³ÏÁNRPò ª«s»R½=ÌÁ xms¼½»R½ Fyª«s©«s ú¼½c 

    aRPNTPò¸R¶VV NRPÖæÁ©«s ®μ¶[ª«so²R¶V ¬ds\®ªs (¸R¶VV) 

¿RÁ1. »]ÖÁ μR¶VxtsQäQX»R½ª«sVVÌÁ(©«s)ßáÂ¿Á[ ¬ds ÕÁLRiVc 

    (μj¶)ÌÁ©«sV »R½²R¶VxqsVN]®©s©¯[ 

    xmsÖÁNTP ËÜLiNRP(²R¶)©«sV ¬ds NUPLjiò¸R¶VV ®©s[  

    ËØgRi ÛÍÁ[μR¶V @®©s©¯[  

    ¾»½ÖÁzqs ¾»½ÖÁ¸R¶V¬s ¬ds μyxqsVÌÁ úËÜ[ª«s  

    ®μ¶[ª«s μR¶¸R¶V LS(©«s)®©s©¯[ ª«sVV©«sV 

    ®ªsÌÁzqs©«s Ë³ÏÁNRPVòÌÁZNP[ ¬ds aRPNTPò¸R¶VV  

    |qsÌÁ\®ªs F¡¹¸¶V©¯[ ¾»½ÌÁVöª«sVV (¸R¶VV) 

¿RÁ2. ª«sμôR¶(¸R¶VV)ßïáV ÇÁ©«s(NS)»R½øÇÁ xmsÌÁä  

     ª«s(μôR¶)®©s©¯[ ÛÍÁ[NRP  

     ¬sμôR¶VLRi ÑÁ»R½V(²R¶)¼½ N][xmsª«sVV»][²R¶©«sV  



     ¬ds(ZNP[)ÌÁ(¸R¶V)®©s©¯[ 

     ª«sVVμôR¶VgRi Ë³ÏÁLRi»R½V(²y)©«s©ô«s ËØxtsQöª«sVVÌÁ  

     NRP©«sVÌÁ ¬s¹ÄÁè©¯[ 

     xmsμôR¶V©«s xmsª«s©«s xqsV»R½V²R¶V ª«s(μôR¶)¬s ¬ds  

     xmsμR¶ª«sVV xmsÈíÁVN]®©s©¯[ ¾»½ÌÁVöª«sVV (¸R¶VV) 

¿RÁ3. ¿RÁÌýÁ¬s ¬ds Ë³ÏÁNTPò¸R¶VV ÛÍÁ[(μR¶)¬s −sμ³j¶  

    NRPÌýÁ(ÍØ)²R¶VN]®©s©¯[ ©y 

    ª«sÌýÁ NS(μR¶)¬s xmsÌÁVNRPV Â¿ÁÖÁ −sVNTPäÖÁ  

    ªyLRiò(ÍØ)²R¶VN]®©s©¯[ 

    DÌýÁª«sVV©«s©«sV $ »yùgRiLSÇÁÙ  

    ¬s(©«sVõ)ÄÁVèN]©«s ª«sVLRiÂ¿Á©¯[  

    Â¿ÁÌýÁ\ÛÍÁ©«s μ³R¶LRiø xqsLiª«sLôðRi¬s  

    Â¿Á[LRi F¡NRPV(ª«sV)®©s©¯[ ¾»½ÌÁVöª«sVV (¸R¶VV)  

 Tamil 
T. ÙdRØ LôÕ Sà W·gNL(à)iúP3§ WôU 
A. T4dR Yj^X T§R TôY] j¬þ 
    ^d§Ù Lp¡3] úRÜÓ3 ¿ûY (ÙdRØ) 
N1. ùRô− Õ3xdÚRØX(])QúN ¿  
   ©3Ú(§3)Xà RÓ3^÷ùLôù]ú]ô 
   T−¡ ùTô3eL(P3)à ¿ ¸o§Ù úS  
   Tô3L úXÕ3 Aù]ú]ô  
   ùR−³ ùR−V² ¿ Rô3^÷X l3úWôY  
   úR3Y R3V Wô(])ù]ú]ô Øà 
   ùYX³] T4dÕXúL ¿ ^d§Ù  
   ù^XûY úTôùVú]ô ùRp×Ø (ÙdRØ) 
N2. Yj3R3(Ù)iÓ3 _](Lô)jU_ TpL  
    Yj3(R3)ù]ú]ô úXL 
    ¨j3Õ3W ´Õ(P3)§ úLôTØúRôP3à  
    ¿(úL)X(V)ù]ú]ô 
    Øj3Õ3L T4WÕ(Pô3)]kR3 Tô3xTØX  
    LàX ¨gùNú]ô 
    Tj3Õ3] TY] ^÷ÕÓ3 Yj3(R3)² ¿  
    TR3Ø ThÓùLôù]ú]ô ùRp×Ø (ÙdRØ) 
N3. NpX² ¿ T4d§Ù úX(R3)² ®§4  
    LpX(Xô)Ó3ùLôù]ú]ô Sô 
    YpX Lô(R3)² TÛÏ ùN− ªd¡−  
    YôoR(Xô)Ó3ùLôù]ú]ô 
    EpXØ]à cjVôL3Wô_÷  



    ¨u(à)gÑùLô] UWùNú]ô 
    ùNpX(ûX)] R4oU ^mYoR4²  
    úNW úTôÏ(U)ù]ú]ô ùRp×Ø (ÙdRØ) 

 
ELkRRuß Guû]d LôYô§ÚjRp, CWôUô! 

 
ùRôiPÚd ¡²úVôú]! ÅrkúRôûWl ×²RlTÓjÕúYôú]!  
êuß YpXûULÞ ØûPjR Cû\Yu ¿VôL, 
 ELkRRuß Guû]d LôYô§ÚjRp, CWôUô! 

 
1. Øu®û]L°û] VPdÏm E]Õ ®ÚÕ,  
  ×®«p Sû]kÕ úTô]úRô? 
   ùNôp RY\ôRYù]àm E]Õ ×Lr, 'Sôu  
  N¬«pûX' Gu\úRô? 
   ùR¬kÕþùR¬VôR E]Õ ùRôiPoLû[d LôdL,  
  úRYô! RûV YôúWù]u\úRô? Øu]m 
   §LrkR ùRôiPoLÞdúL E]Rôt\p (Aû]jÕm) 
  ùNXYô]úRô? ùR¬®lTôn; 
 ELkRRuß Guû]d LôYô§ÚjRp,  CWôUô! 

 
2. EP²ÚdÏm N]Lu ULs (GuàPu) TLW 
   úYiPôùUu\]ú[ô? Au± 
   E\dLm ùYuú\ôu ªdÏ úLôTjÕPu  
    'E]dúLu' Gu\ôú]ô? 
    AZLôL, TWRu B]kRd Li½Wôp   
   LiLû[ ¨û\jRôú]ô? 
    úYiPôùU] AàUu ùLh¥VôL E]Õ  
   §ÚY¥Lû[l Tt±dùLôiPôú]ô? ùR¬®lTôn; 
 ELkRRuß Guû]d LôYô§ÚjRp, CWôUô!   

 
3. ÏÞûUVôL G]Õ Tj§ CpûXùV]l ©WUu  
   ùTônl TLu\ôú]ô?  
   Gu]ôXôLôùR] SôÜdLW£ ªdÏf  
   ùNôtLs TLu\ôú[ô? 
   Es[j§²p §VôLWôNu Euû] 
   CÚj§dùLôs[ U\kRôú]ô? 
    (E]Õ) ReûLVô] A\m Y[ojR SôV¡  
   úNWl úTôL úYiPôùUu\ôú[ô? ùR¬®lTôn  
 ELkRRuß Guû]d LôYô§ÚjRp, CWôUô!  
  
êuß YpXûULs þ TûPjRp, LôjRp, A¯jRp  
Sû]kÕ úTô]úRô þ TV]tßl úTô]úRô 
ùR¬kÕþùR¬VôR þ A±ØLUt\ 
E\dLm ùYuú\ôu þ CXdÏYu 
ÏÞûUVôL þ Au× ¨û\kR 
SôÜdLW£ þ LûXULs  
A\m Y[ojR SôV¡ þ §ÚûYVôt±p TôoY§ AmûU«u ùTVo 



 Kannada 

®Ú. ¾ÚßßOÚ¡ÈÚßß OÛ¥Úß «Ú«Úß ÁÚPÐj`OÚ(«Úß)zæuÞ¦ ÁÛÈÚß  
@. ºÚOÚ¡ ÈÚ}ÚÓÄ ®Ú~}Ú ®ÛÈÚ«Ú ~Ã- 
    ËÚP¡¾Úßß OÚÆX«Ú ¥æÞÈÚâ´sÚß ¬ÞÈæç (¾Úßß) 
^Ú1. }æàÆ ¥ÚßÎÚí}ÚÈÚßßÄ(«Ú)y^æÞ ¬Þ ¸ÁÚß- 
    (¦)Ä«Úß }ÚsÚßÑÚßOæà«æ«æàÞ 
    ®ÚÆP ·æàMOÚ(sÚ)«Úß ¬Þ PÞÂ¡¾Úßß «æÞ  
    ·ÛVÚ ÅæÞ¥Úß @«æ«æàÞ  
    }æÆÒ }æÆ¾Úß¬ ¬Þ ¥ÛÑÚßÄ ·æàÃÞÈÚ  
    ¥æÞÈÚ ¥Ú¾Úß ÁÛ(«Ú)«æ«æàÞ ÈÚßß«Úß 
    ÈæÄÒ«Ú ºÚOÚß¡ÄOæÞ ¬Þ ËÚP¡¾Úßß  
    ÑæÄÈæç ®æãÞ¾æß«æàÞ }æÄß°ÈÚßß (¾Úßß) 
^Ú2. ÈÚ¥Ú§(¾Úßß)yßu d«Ú(OÛ)}Ú½d ®ÚÄQ  
     ÈÚ(¥Ú§)«æ«æàÞ ÅæÞOÚ  
     ¬¥Úß§ÁÚ f}Úß(sÚ)~ OæàÞ®ÚÈÚßß}æàÞsÚ«Úß  
     ¬Þ(OæÞ)Ä(¾Úß)«æ«æàÞ 
     ÈÚßß¥Úß§VÚ ºÚÁÚ}Úß(sÛ)«Ú«Ú§ ·ÛÎÚ°ÈÚßßÄ  
     OÚ«ÚßÄ ¬jÜæ`«æàÞ 
     ®Ú¥Úß§«Ú ®ÚÈÚ«Ú ÑÚß}ÚßsÚß ÈÚ(¥Ú§)¬ ¬Þ  
     ®Ú¥ÚÈÚßß ®ÚlßoOæà«æ«æàÞ }æÄß°ÈÚßß (¾Úßß) 
^Ú3. ^ÚÄÇ¬ ¬Þ ºÚP¡¾Úßß ÅæÞ(¥Ú)¬ É©  
    OÚÄÇ(ÅÛ)sÚßOæà«æ«æàÞ «Û 
    ÈÚÄÇ OÛ(¥Ú)¬ ®ÚÄßOÚß ^æÆ ÉßPQÆ  
    ÈÛÁÚ¡(ÅÛ)sÚßOæà«æ«æàÞ 
    DÄÇÈÚßß«Ú«Úß * }ÛÀVÚÁÛdß  



    ¬(«Úß−)jß`Oæà«Ú ÈÚßÁÚ^æ«æàÞ  
    ^æÄÇÅæç«Ú ¨ÚÁÚ½ ÑÚMÈÚÁÚª¬  
    ^æÞÁÚ ®æãÞOÚß(ÈÚß)«æ«æàÞ }æÄß°ÈÚßß (¾Úßß)  

 Malayalam 
]. bpàap ImZp \\p c£n©I(\p)WvtUZn cma  
A. `à hÕe ]XnX ]mh\ {Xnþ 
    iànbp IevKn\ tZhpUp \ossh (bp) 
N1. sXmen ZpjvIrXape(\)WtN \o _ncpþ 
    (Zn)e\p XUpkpsIms\t\m 
    ]enIn s_mwI(U)\p \o IocvXnbp t\  
    _mK teZp As\t\m  
    sXenkn sXenb\n \o Zmkpe t{_mh  
    tZh Zb cm(\)s\t\m ap\p 
    shekn\ `àpetI \o iànbp  
    skessh t]msbt\m sXev]pap (bp) 
N2. h±(bp)WvUp P\(Im)ßP ]evI  
     h(±)s\t\m teI  
     \n±pc PnXp(U)Xn tIm]aptXmU\p  
     \o(tI)e(b)s\t\m 
     ap±pK `cXp(Um)\μ _mjv]ape  
     I\pe \ns©t\m 
     ]±p\ ]h\ kpXpUp h(±)\n \o  
     ]Zap ]«psIms\t\m sXev]pap (bp) 
N3. NÃ\n \o `ànbp te(Z)\n hn[n  
    IÃ(em)UpsIms\t\m \m 
    hÃ Im(Z)\n ]epIp sNen an¡nen  
    hmcvX(em)UpsIms\t\m 
    DÃap\\p {io XymKcmPp  
    \n(¶p)©psIm\ acsNt\m  
    sNÃsse\ [cva kwhcv[\n  
    tNc t]mIp(a)s\t\m sXev]pap (bp)  

 Assamese 

Y. Ì^ÇNþ]Ç EõçVÇ XXÇ »×lù‡ûEõ(XÇ)å‰ø×V »ç]  
%. \öNþ ¾±a_ Y×TöTö Yç¾X ×Åy- 
    `×NþÌ^Ç Eõ×“X åV¾ÇQÇö XÝê¾ (Ì^Ç) 
$Jô1. åTöç×_ VÇ›ÊõTö]Ç_(X)Sä$Jô XÝ ×[ý»Ó- 
    (×V)_XÇ TöQÇöaÇãEõçãXãXç 



    Y×_×Eõ å[ýçeEõ(Qö)XÇ XÝ EõÝ×TöÛÌ^Ç åX  
    [ýçG å_VÇ %ãXãXç  
    åTö×_×a åTö×_Ì^×X XÝ VçaÇ_ æ[ýÐç¾  
    åV¾ VÌ^ »ç(X)åXãXç ]ÇXÇ 
    å¾_×aX \öNÇþ_ãEõ XÝ `×NþÌ^Ç  
    åa_ê¾ åYçãÌ^ãXç åTö”Ç]Ç (Ì^Ç) 
$Jô2. ¾�(Ì^Ç)‰Çø LX(Eõç)±ÁL Y’õ  
     ¾(�)åXãXç å_Eõ  
     ×X�Ç» ×LTÇö(Qö)×Tö åEõçY]ÇãTöçQöXÇ  
     XÝ(åEõ)_(Ì^)åXãXç 
     ]Ç�ÇG \ö»TÇö(Qöç)X³V [ýç¹Y]Ç_  
     EõXÇ_ ×Xã‡ûãXç 
     Y�ÇX Y¾X aÇTÇöQÇö ¾(�)×X XÝ  
     YV]Ç YvÇôãEõçãXãXç åTö”Ç]Ç (Ì^Ç) 
$Jô3. $Jô{×X XÝ \ö×NþÌ^Ç å_(V)×X ×¾×Wý  
    Eõ{(_ç)QÇöãEõçãXãXç Xç 
    ¾{ Eõç(V)×X Y_ÇEÇõ æ$Jô×_ ×]×hõ×_  
    ¾çTöÛ(_ç)QÇöãEõçãXãXç 
    ={]ÇXXÇ `ÒÝ ±Ì^çG»çLÇ  
    ×X(~Ç)‡ÇûãEõçX ]»ä$JôãXç  
    æ$Jô{ê_X Wý]ï ae¾Wýï×X  
    æ$Jô» åYçEÇõ(])åXãXç åTö”Ç]Ç (Ì^Ç)  

 Bengali 

Y. Ì^ÇNþ]Ç EõçVÇ XXÇ Ì[ý×lù‡ûEõ(XÇ)å‰ø×V Ì[ýç]  
%. \öNþ [ý±a_ Y×TöTö Yç[ýX ×Åy- 



    `×NþÌ^Ç Eõ×“X åV[ýÇQÇö XÝê[ý (Ì^Ç) 
»Jô1. åTöç×_ VÇ›ÊõTö]Ç_(X)Sä»Jô XÝ ×[ýÌ[ýÓ- 
    (×V)_XÇ TöQÇöaÇãEõçãXãXç 
    Y×_×Eõ å[ýçeEõ(Qö)XÇ XÝ EõÝ×TöÛÌ^Ç åX  
    [ýçG å_VÇ %ãXãXç  
    åTö×_×a åTö×_Ì^×X XÝ VçaÇ_ æ[ýÐç[ý  
    åV[ý VÌ^ Ì[ýç(X)åXãXç ]ÇXÇ 
    å[ý_×aX \öNÇþ_ãEõ XÝ `×NþÌ^Ç  
    åa_ê[ý åYçãÌ^ãXç åTö”Ç]Ç (Ì^Ç) 
»Jô2. [ý�(Ì^Ç)‰Çø LX(Eõç)±ÁL Y’õ  
     [ý(�)åXãXç å_Eõ  
     ×X�ÇÌ[ý ×LTÇö(Qö)×Tö åEõçY]ÇãTöçQöXÇ  
     XÝ(åEõ)_(Ì^)åXãXç 
     ]Ç�ÇG \öÌ[ýTÇö(Qöç)X³V [ýç¹Y]Ç_  
     EõXÇ_ ×Xã‡ûãXç 
     Y�ÇX Y[ýX aÇTÇöQÇö [ý(�)×X XÝ  
     YV]Ç YvÇôãEõçãXãXç åTö”Ç]Ç (Ì^Ç) 
»Jô3. »Jô{×X XÝ \ö×NþÌ^Ç å_(V)×X ×[ý×Wý  
    Eõ{(_ç)QÇöãEõçãXãXç Xç 
    [ý{ Eõç(V)×X Y_ÇEÇõ æ»Jô×_ ×]×hõ×_  
    [ýçTöÛ(_ç)QÇöãEõçãXãXç 
    ={]ÇXXÇ `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ  
    ×X(~Ç)‡ÇûãEõçX ]Ì[ýä»JôãXç  
    æ»Jô{ê_X Wý]ï ae[ýWýï×X  
    æ»JôÌ[ý åYçEÇõ(])åXãXç åTö”Ç]Ç (Ì^Ç)  



 Gujarati 

~É. «ÉÖGlÉ©ÉÖ HíÉqÖö {É{ÉÖ −÷ÊKÉ_SÉHí({ÉÖ)ieàôÊqö −÷É©É  
+. §ÉGlÉ ´Él»É±É ~ÉÊlÉlÉ ~ÉÉ´É{É ÊmÉ- 
    ¶ÉÎGlÉ«ÉÖ HíÎ±NÉ{É qàö´ÉÖeÖô {ÉÒ´Éä («ÉÖ) 
SÉ1. lÉÉèÊ±É qÖöºHÞílÉ©ÉÖ±É({É)iÉSÉà {ÉÒ Ê¥É®ø- 
    (Êqö)±É{ÉÖ lÉeÖô»ÉÖHíÉè{Éè{ÉÉà 
    ~ÉÊ±ÉÊHí ¥ÉÉéHí(eô){ÉÖ {ÉÒ HíÒÌlÉ«ÉÖ {Éà  
    ¥ÉÉNÉ ±ÉàqÖö +{Éè{ÉÉà  
    lÉèÊ±ÉÊ»É lÉèÊ±É«ÉÊ{É {ÉÒ qöÉ»ÉÖ±É ¦ÉÉà´É  
    qàö´É qö«É −÷É({É){Éè{ÉÉà ©ÉÖ{ÉÖ 
    ´Éè±ÉÊ»É{É §ÉGlÉÖ±ÉHàí {ÉÒ ¶ÉÎGlÉ«ÉÖ  
    »Éè±É´Éä ~ÉÉà«Éè{ÉÉà lÉè±~ÉÖ©ÉÖ («ÉÖ) 
SÉ2. ´Étö(«ÉÖ)ieÖô Wð{É(HíÉ)l©ÉWð ~É±Hí  
     ´É(tö){Éè{ÉÉà ±ÉàHí  
     Ê{ÉtØö−÷ ÊWðlÉÖ(eô)ÊlÉ HíÉà~É©ÉÖlÉÉàeô{ÉÖ  
     {ÉÒ(Hàí)±É(«É){Éè{ÉÉà 
     ©ÉÖtØöNÉ §É−÷lÉÖ(eôÉ){É{qö ¥ÉÉº~É©ÉÖ±É  
     Hí{ÉÖ±É Ê{É_SÉè{ÉÉà 
     ~ÉtØö{É ~É´É{É »ÉÖlÉÖeÖô ´É(tö)Ê{É {ÉÒ  
     ~Éqö©ÉÖ ~É`Ãò`ÖòHíÉè{Éè{ÉÉà lÉè±~ÉÖ©ÉÖ («ÉÖ) 
SÉ3. SÉ±±ÉÊ{É {ÉÒ §ÉÎGlÉ«ÉÖ ±Éà(qö)Ê{É Ê´ÉÊyÉ  
    Hí±±É(±ÉÉ)eÖôHíÉè{Éè{ÉÉà {ÉÉ 
    ´É±±É HíÉ(qö)Ê{É ~É±ÉÖHÖí SÉèÊ±É Ê©ÉÊIíÊ±É  
    ´ÉÉlÉÇ(±ÉÉ)eÖôHíÉè{Éè{ÉÉà 
    A±±É©ÉÖ{É{ÉÖ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð  
    Ê{É(}ÉÖ)_SÉÖHíÉè{É ©É−÷SÉè{ÉÉà  
    SÉè±±É±Éä{É yÉ©ÉÇ »ÉÅ´ÉyÉÇÊ{É  
    SÉà−÷ ~ÉÉàHÖí(©É){Éè{ÉÉà lÉè±~ÉÖ©ÉÖ («ÉÖ)  

 Oriya 

`. ¯ÊÆ¦ÆcÊ LÐ]Ê __Ê eþlÞqL(_Ê)Ò¨Æ]Þ eþÐc  



@. bþ¦Æ gjúmþ `[Þ[ `Ðg_ [öÞ- 
    h¦ÞÆ¯ÊÆ LmçþNÞ_ Ò]gÊXÊ _ÑÒgß (¯ÊÆ) 
Q1. Ò[ÐmÞþ ]Ê´ôÆ[cÊmþ(_)ZÒQ _Ñ aÞeÊþ- 
    (]Þ)mþ_Ê [XÊjÊÒLÐÒ_Ò_Ð 
    `mÞþLÞ ÒaáL(X)_Ê _Ñ LÑ[Ù¯ÊÆ Ò_  
    aÐN Òmþ]Ê @Ò_Ò_Ð  
    Ò[mÞþjÞ Ò[mÞþ¯Æ_Þ _Ñ ]ÐjÊmþ ÒaöÐg  
    Ò]g ]¯Æ eþÐ(_)Ò_Ò_Ð cÊ_Ê 
    ÒgmþjÞ_ bþ¦ÊÆmþÒL _Ñ h¦ÞÆ¯ÊÆ  
    ÒjmþÒgß Ò`ÐÒ¯ÆÒ_Ð Ò[mçþ`ÊcÊ (¯ÊÆ) 
Q2. g~(¯ÊÆ)¨ÊÆ S_(LÐ)[ëS `mçþL  
     g(~)Ò_Ò_Ð ÒmþL  
     _Þ~Êeþ SÞ[Ê(X)[Þ ÒLÐ`cÊÒ[ÐX_Ê  
     _Ñ(ÒL)mþ(¯Æ)Ò_Ò_Ð 
     cÊ~ÊN bþeþ[Ê(XÐ)_t aÐ¹¤cÊmþ  
     L_Êmþ _ÞÒqÒ_Ð 
     `~Ê_ `g_ jÊ[ÊXÊ g(~)_Þ _Ñ  
     `]cÊ `pÊÒLÐÒ_Ò_Ð Ò[mçþ`ÊcÊ (¯ÊÆ) 
Q3. Qmîþ_Þ _Ñ bþ¦ÞÆ¯ÊÆ Òmþ(])_Þ gÞ^Þ  
    Lmîþ(mþÐ)XÊÒLÐÒ_Ò_Ð _Ð 
    gmîþ LÐ(])_Þ `mÊþLÊ ÒQmÞþ cÞ£ÞÆmÞþ  
    gÐ[à(mþÐ)XÊÒLÐÒ_Ò_Ð 
    DmîþcÊ__Ê hõÑ [ÔÐNeþÐSÊ  
    _Þ(_ðã)qÊÒLÐ_ ceþÒQÒ_Ð  
    ÒQmîþÒmßþ_ ^cà jÕg^à_Þ  
    ÒQeþ Ò`ÐLÊ(c)Ò_Ò_Ð Ò[mçþ`ÊcÊ (¯ÊÆ)  



 Punjabi 

a. hxEYgx Es]x ``x juEoRME(`x)XU¡u] jsg  
A. eEY mYnk auYY asm` uZ- 
    ouEYhx EukI` ]~mxUx `vm¤ (hx) 

M1. Y¨uk ]xuoFYgxk(`)XM~ `v udjx- 
    (u])k`x YUxnxE¨`~`© 
    aukuE dªE(U)`x `v EvujYhx `¡  
    dsI k~]x A`~`©  
    Y~ukun Y~ukhu` `v ]snxk d®¨m  
    ]~m ]h js(`)`~`© gx`x 
    m~kun` eEYxkE~ `v ouEYhx  
    n~km¤ a¨h~`© Y~kaxgx (hx) 

M2. m°](hx)XUx O`(Es)YgO akE  
     m(]])`~`© k~E  
     u`°]xj uOYx(U)uY E¨agxY¨U`x  
     `v(E~)k(h)`~`© 
     gx°]xI ejYx(Us)``] dsoagxk  
     E`xk u`RM~`© 
     a°]x` am` nxYxUx m(]])u` `v  
     a]gx a°SxE¨`~`© Y~kaxgx (hx) 

M3. M°ku` `v euEYhx k~(])u` umu_  
    E°k(ks)UxE¨`~`© `s 
    m°k Es(])u` akxEx M~uk ug°uEuk  
    msjY(ks)UxE¨`~`© 



    Cx²kgx``x o®v YisIjsOx  
    u`(``x)RMxE¨` gjM~`©  
    M~°kk¤` _jg n|mj_u`  
    M~j a¨Ex(g)`~`© Y~kaxgx (hx)  
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